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INTRODUCTION

Thank you very much for purchasing Pegasus M800
Series machine.

This instruction manual describes daily routine
maintenance and safety precautions to keep the machine
in the best possible conditions.

Please study this manual very carefully before operating
the machine.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir begl¢ ckw¢ nschen Sie zum Kauf Ihrer Pegasus-
Maschine der Serie M800.

Diese Betriebsanleitung beschreibt die t2glichen
Wartungsarbeiten und die Sicherheitsregeln, die
unbedingt zu befolgen sind, um die Bedienungsperson
und die Maschine vor Schaden zu bewahren.

Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung sorgféltig durch,
bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.



INSTRUCTIONS DE SERVICE

Toutes nos f@licitations pour l'acquisition d'une machine
Pegasus de la s®rie M800.

Les pr®sentes instructions d®crivent les op®rations
d'entretien quotidiennes et les normes de s®curit®
observer imp@rativement de mani re =" mettre l'op®ratrice
et la machine " l'abri de tous dommages.

C'est pourquoi nous vous prions de lire attentivement
les pr®sentes instructions de service avant de mettre la
machine en marche.

INSTRUCCIONES PARA EL MANEJO

Le felicitamos por la compra de su m8quina Pegasus de
la serie M800.

En este manual de instrucciones de servicio se describen
los trabajos de mantenimiento diarios y las normas de
seguridad, que deber8n cumplirse estrictamente, para
de esa forma evitar dafjos en la m8quina y lesiones de la
persona que atienda la misma.

Antes de poner la m8quina en marcha, le rogamos
estudie detenidamente estas instrucciones de servicio.

M800
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e This instruction manual may not be reproduced,
transcribed, transmitted, distributed or translated
into any language, in whole or part, in any form
or through a paper or electronic medium, without
the prior written permission from Pegasus Sewing
Machine Mfg. Co., Ltd.

e Disclaimer
The contents described in this instruction manual
are intended for giving information and subject
to change without notice. We assume no
responsibility for these information, and any errors
and/or incorrect descriptions that may appear in
this instruction manual.

e Pegasus Sewing Machine Mfg. Co., Ltd. has a
policy that we always modify the performance
and/or specifications of this product introducing
the state-of-the-art technology. Accordingly we
reserve the right to change the specifications
and/or design without notice.

e This instruction manual is valid for all the
models and subclasses listed in the chapter

"Specifications.”
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This machine is constructed in accordance with the
European regulations contained in the conformity
and manufacturer's declarations. In addition to this
instruction manual, strictly observe all the generally
accepted, statutory regulations, legal requirements
and all the environmental protection regulations.
Also rigidly adhere to the regionally valid regulations
of the social insurance society for occupational

accidents or other supervisory organizations.
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e This is the instruction manual that describes how to

use this product safely.

e Read this instruction manual and learn very
carefully how to operate, adjust and service this
sewing machine before beginning any of the

procedures.

e You should realize first that there is always
the risk of contacting moving parts, such
as needles because you have to work at
point-blank range to them when you are
operating industrial sewing machines.
For safety it is essential that we supply safe
products and you use them correctly and safely.
There may be some safety measures
that you yourself must take.
Therefore, you should read and understand very
carefully this instruction manual together with that
of the driving equipment and take necessary safety
measures in order to use this machine efficiently

and effectively.
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2.Indications of dangers, warnings and cautions
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To prevent accidents and ensure safety, warning
indications which show the degree of danger are
used on our products and in this manual.

Study the contents of these indications carefully and

follow all warnings and instructions.

Indication labels should be found easily.
Attach new labels when they are stained or removed.

Contact our sales office when new labels are needed.

Symbols, signs and/or signal words which
attract users' attention

/

\

O
DANGER

goooboobooboooboon
googboooooboobon
goooboooboboo

Indicates an immediate hazard to
life or limb.

L O
WARNING

gbooobooooboobon
googboobooboobon
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Indicates a potential hazard to life
or limb.

O
CAUTION

goooboobooboooboon
googboooooboobon
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oo

Indicates a possible mistake that
could result in injury or damage.

J
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goooboooboobgooooboo
guo

~

Be sure to follow the instructions when you
operate the machine and/or labor saving
device.
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If you use the machine and/or labor saving
device incorrectly, you may get an electrical
shock.
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If you use the machine and/or labor saving
device incorrectly, your hands and/or
fingers may be injured.
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If you use the machine and/or labor saving
device incorrectly, you may burn yourself.
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Never do this.
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Unplug the machine and shut off the power
when checking, adjusting and/or repairing
the machine and/or labor saving device,

or when lightning may strike.
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Be sure to connect to ground .

goooooobooboboboobooob
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| &8 0B P> Pk P

Denotes the normal rotating direction of the
machine pully.

J




-~ 00000 coooonnopg ===============

Be sure to study very carefully fO r Safety mee—

3.0000

3.Safety precautions
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| O Applications, purpose |

Our industrial sewing machines have been developed in order to
increase quality and/or production in the sewing industry.
Accordingly never use our products for other than intended use
described above.

0 Circumstances

The environment in which our industrial sewing machines are used
may seriously affect their lives, functions, performance and/or
safety.

For safety, do not use the labor saving device under the
circumstances below.

1.Do not use the machine near objects which make noise such as
a high-frequency welder, etc.

2.Do not use or store the machine in the air which has vapor from
chemicals, or do not expose the device to chemicals.

3.Do not leave the machine outside, in high temperatures or the
direct sun.

4.Do not use the machine in the places of high ambient
temperature and humidity that seriously affects sewing
machines.

5.Do not use the machine on the condition that the voltage
fluctuation range is more than N 10% of the rated voltage.

6.Do not use the machine in the place where the supply voltage
specified for the control motor cannot be properly obtained.

|0 Safety measures

(1)Safety precautions when you perform maintenance on
the machine.

e Always turn off the power, unplug the machine and then make
sure that the machine does not run by pressing the treadle
before performing any maintenance, such as checking,
repairing, cleaning, etc. However, if you need to perform these
procedures with the power on, to prevent accidents due to
the unexpected start of the machine and usersi misoperation,
estabish your oun procedures for safety and follow them.
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% e Always turn off the power and unplug the machine
before performing the procedures shown below.

0 Sewing machine installation

O Lubrication

O Threading

O Replacing the needle

0 Opening/closing the presser bar

O Adjusting the differential feed ratio

O Adjusting the stitch length

0 Replacing and adjusting the knife

O Cleaning

O Replacing the oil

0 Changing the fulcrum on the presser foot

O Adjusting the needle thread take-up

O Adjusting the thread take-up

O Positioning and adjusting the binder

O Inserting the tape into the binder

e Only authorized technicians are allowed to perform routine daily
maintenance and/or repair the machine.

® e Do not modify the machine yourself.

O Consult you local Pegasus' sales office or representative for
modification

é (2)Before operating the machine

e Check the machine head and unit for any damage and/or faulty
function at the start of each day.
If there should be something wrong with the machine,
immediately perform repairs and/or other necessary
procedures.

e Check by hand to see if the needle holder is
secured.
0 Be careful of the needle point.

e Before starting the machine, make sure that
the presser foot is positioned correctly (turn the
machine pulley slowly by hand to see if the needle
point is centered in the needle drop hole on the
presser foot).

e Check to see if the presser foot is secured (raise the
presser foot by the foot lifter and press it by hand
front to back and left to right).

é (3)Training

e To prevent accidents, operators and service/maintenance
personnel must have proper knowledge and skills for safe
operation.

To ensure so, managers must design and conduct training for
these people.
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A\ cauTion

1.The machine is packaged in a cardboard box before shipping.
Unpack your machine in orderly sequence while checking them
right-side up by referring to the indications, such as logo, etc.
printed on the boxes.

2.Never hold the area near the needle and/or thread guide related
parts when taking out the machine from the cushion.
Otherwise it may cause injury and/or damage to the machine.

3.Take out the machine very carefully while checking the position
of the center of the gravity.

4. Keep the cardboard box and packing carefully in case
secondary transport is needed in the future.

| Disposal of the packaging |

e The packaging material of the machine consists of wood, paper,
cardboard and VCE fiber. The proper disposal of the packaging
is the responsibility of the customer.

Disposal of machine waste

1.The proper disposal of machine waste is the responsibility of the
customer.

2.The materials used on the machines are steel, aluminum, brass
and various plastics.

3.The machine waste is to be disposed of in accordance with the
locally valid environmental protection regulations. A specialist
should be commissioned if necessary.

O The parts contaminated with lubricants should be disposed
off separately according to the locally valid environmental
protection regulations.

Transport within the customeris premises

e The manufacturer assumes no liability for transport within the
customeris premises. Care should be taken to transport the
machine in an upright position avoiding it from dropping or
falling down to the ground when it is moved.
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AWARNING

| 0 Transportation |

1.The machine should be carried by at least more than two people
when it is mounted on the table and/or a hand truck.
Be sure to use a hand truck for other transportation.

2.To carry the machine, hold the machine pulley
tightly with your right hand and the machine arm
with your left upper arm.
If the machine and/or your hands are stained
with oil, the machine may be easy to slip out of
your hands and fall to the floor. Therefore, wipe
off the oil carefully.

3.Care should be taken to avoid excessive shock and shake when
the machine is mounted on the table and/or transferred using a
hand truck. Otherwise the machine may fall down.

4.Wipe off the oil from the machine before packaging it again for
secondary transport. Otherwise the machine may easily slip out
of your hands or the bottom of the box may come off while in
transit.

ACAUTION

|0 Installation, preparation |

Machine table

1.Use the machine table (table board, metal legs) that completely
carries the machine and is fully resistant to warping while the
machine is running.

2.Arrange the working environment for easy operation by
considering where to place the machine and the brightness
around the working area. If the illumination is insufficient,
control or change lighting as required.

3.Attach a non-slip pad to the treadle (foot switch).
Otherwise the operator may slip off the treadle while running the
machine, causing trouble.

4.Adjust the height of the table according to a working posture of
the operator.
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AWARNING

Cables

1.When connecting the cables between the machine and the
motor, be sure to turn off the power and connect each cable
connectors securely.

2.Do not strain the cables in use.

3. ® Do not bend the cables excessively.

4.When connecting the cables that are close to the moving parts,
such as pulley or V belt, keep a distance of 25mm at least
between them.

5.Protect each cable using a cover or adjusting its position if
necessary.

6. ® Never use staples to fasten the cables.

Otherwise it causes a short circuit and/or a fire.

ACAUTION

Motor

1.Install the machine motor correctly by referring to the instruction
manual supplied by the manufacturer.

2.Select the machine motor equipped with the pulley cover so that
any part of your body etc. is not caught in the belt.

ACAUTION

Ground
1.Connect each of the ground wires in the sewing machine system
to the ground terminal. Do not connect to another devicesi.

2. 9 Connect the ground wires securely to the indicated

ground points on the machine head.

AWARNING

|0 Handling machine oil |

1.Never start the machine with no oil in the reservoir.
Use the following oil.
Pegasus designated oil: HIGH SPEED SEWING MACHINE OIL
or Equivalents: ESSOTEX SM22 manufactured by Exxon Mobil.
2.If machine oil gets in your eyes, it may cause eye irritation.
To prevent the machine oil from getting in your eyes, wear a pair
of protective glasses.
0O Should machine oil gets in your eyes, wash them with fresh
water for 15 minutes and then go to see a doctor.



. 0000o0ooooooobooooooooobooooooon 3.Avoid skin contact. Immediately wash contacted areas

gooog completely with water and soap.
4. ®D oooooooOooooOooooooo 4. ®Neverswal|owmachineoil.
5. 000000000000000000000000 5.Keep machine oil out of the reach of children.
0000000o0o000Do00o0ooO00ooO00ooDOoOoOoooOO O If swallowed, do not induce vomiting.
goopooooo Immediately go to see a doctor.
6.000000000000000000000000000O0O0 6.Dispose of the waste oil and/or containers properly as
Jd0oo0000oOoo0oooooooooooooooooog demanded by law. If you have further questions on its disposal,
jooogooooooo consult the store or shop at which you purchased it.
7.000000000000000000000000000O00 7.After opening the oil container, be sure to seal it to prevent dust
0o0oDoo0o0oooooooooooDooooooooooag and water from getting into the oil and keep it in the dark to

avoid direct sunlight.

AD L] AWARNING

[Doooooooon |0 Before starting the machine|

opooogoood Machine table

lL.0000000000000000O0O0OOOOOOOOOO 1.Before turning the power on, visually check the cables
0opDooooDooo0ooooooooooooooog and connectors for defective conditions, such as damage,

disconnection and/or loosening.
2.®DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
000000ooo0ooooooo 2. ® Never bring your hands close to the needle and/or pulley
when turning on the power.

. 0000o0oo0oooo0ooboooobooooon

Jo00000o0dbDO0oOoooooooooo 3.When the machine is used for the first time,

goood turn on the power and then check the rotating

gooobooboboboboboobooobo direction of the machine pulley.

oo The machine pulley should turn clockwise as

seen from the machine pulley.
N
\ii\ \Qt}\

4. 0000000000000 00DOOOO0OOOOOOO0OO0 4.Well trained operators and technicians are allowed to use the

JdoDo00ooo0oo0ooooooooooooooon machine after studying these precautions and the instruction
5..000000000b0booboobooboooobooo2.000O manual carefully.

0000l U0oUoUoDUoooo 5.Regarding symbols that indicate a danger or a warning, read

goopoooooooooog and study 02. Waning indicationsé carefully and give training on
6000100000000 00DOO0OO0DOOOD 30400 safety to the operators as required.

gopopooooooooog 6.Run the machine at the speed less than 3/4 of its maximum for

the first one month.

AD [] AWARNING

|I] oooooooon |I] Precautions while you are running the machine
1 ®D O0o0oo0o0oo0o0o0o0oOooO0oooooooo 1 ®Do not run the machine with the safety devices removed,
gooboooooOooooOooooOooooOooooooo such as needle breakage shield, finger deflector, pulley cover,
etc.
2.®DDI:IDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
goooog 2. ® Never bring your hands under the needle while running
3.000000000000000U000D0UDODOO0DDOOO the machine.
gooooooOoOooooOoooOooboOooboOooooa 3.A clutch motor keeps on running for a while after the power is
joooooooooooooooooo turned off. Therefore, be careful even after the power is turned

off as the machine could start running by pressing the machine
treadle.
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4. ®T0 prevent accidents, never bring any part of your fingers,
hair and clothes near the machine pulley, V belt, motor pulley,
thread take-up and needle bar. Also never leave scissors,
tweezers, tools, etc. around these areas.

5.Always turn off the power while the machine is not used or
before leaving the machine table.

6.In the event of a power failure, be sure to turn off the power.

7.While operating the machine, wear clothes that cannot be
caught in the machine.

8. ® Do not put any tools or other unnecessary objects on the

machine table while running the machine.

ACAUTION

||] Maintenance, Check, Repair |

1.Well trained operators and technicians are allowed to perform
maintenance, check and repair of the machine after studying
these precautions and the instruction manual carefully.

2. %If it is necessary to lay the machine backward for
maintenance, check and repair, always turn off the power,
unplug the machine and press the treadle to make sure that
the machine dose not operate before beginning any of the
procedures.

3. %Before installing/removing the V belt, always turn off the
power, unplug the machine and press the treadle to make sure
the machine does not operate.

4.Carry out daily maintenance work and periodical inspections
properly by following these precautions and the instruction
manual.

5.Employ Pegasusi genuine parts when repairing the machine
and/or replacing the parts. We are not responsible for accidents
caused by any improper repair/adjustment and substituting
other parts for thoes manufactured by Pegasus.

6.Do not attempt to modify the machine at your own discretion.
We are not responsible for accidents caused by the
modification.

7.Be sure to replace the safety devices and/or safety covers that
are temporarily removed for maintenance and/or adjustment.

8.After performing maintenance, check and repair, make sure that
turning on the power does not pose any danger to you.

11
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6.Protectors for safety
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This chapter describes each protector for safety. Therefore, read
and study the following carefully.

ACAUTION

| Protectors for safety |

(1) Needle breakage shield

® Never leave the needle breakage shield open.

For the safety of eyes, do not operate the machine with the needle
breakage shield open. The needle breakage shield will prevent
any pieces of the broken needle from getting into your eyes if the
needle should break during sewing.

(2) Finger deflector

® Never insert any of your fingers.

To prevent the needle that moves up and down from contacting
any of your body, the finger deflector is installed close to the
needle.

However, there is clearance above the finger deflector for easy
threading. Be careful that the needle may penetrate any of your
fingers if you insert it into this clearance.

(3) Pulley cover

® Never remove.

The machine pulley and V belt are covered with the pulley cover.
The machine pulley and the V belt rotate at high speed during
sewing. To prevent accidents, operate the machine with the pulley
cover installed in place.

(4) Pulley
Check the direction in which the machine pulley rotates.
It should rotate clockwise as seen from the pulley.

(5) Presser foot

® Never insert any of your fingers.

There is a clearance of more than 5mm between the top surface of
the needle plate and the presser foot.

Be careful that none of your fingers are caught in this clearance.
Never insert any of your fingers under the presser foot when raising
the presser foot with the knee switch or automatically raising it with
the treadle.
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(6)Front cover

® Never leave the front cover open.

The looper travels left to right while drawing an arc as seen from
the front of the machine. To prevent the looper from contacting any
part of your body, be sure to operate the machine with the front
cover closed securely.

(7) Cloth plate

® Never leave the side cover open.

To prevent touching the double chainstitch looper thread take-up or
looper while the machine is running, operate the machine with the
cloth plate closed.
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Schematic diagram of the sewing machine table Semi-submerged mounting
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Sewing machine installation

/Ao cauTion

ADDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
goooooobooooooooooooobooo

AAlways turn off the power, unplug the machine and then
authorized technicians are allowed to install the machine.

1. obooooboooobooooboooobooOooboooo
oooooooooooooooooooo

Mount the machine on the machine rest board, place the belt
on the machine pulley and then the motor pulley.

2. oobooooboooobooooob2zemobOooOooOg
gooooobooboooboooooboooon

Adjust the belt tension. Press your finger against the middle
of the belt to obtain a deflection of approximately 2cm.

03

gooooooo  Fig3
Machine pulley

3. 000000 1000 200000000000

Attach belt cover 1 with screws 2.

2cm

gooouggon

Operating direction of the machine pulley

goboooobbocoooboooobobooobobooooobog

The machine pulley rotates clockwise as seen from the end of the
machine pulley.

ooooooo
Motor pulley

ooooooobogoon

Placing the chain for the presser foot lift

00000000 5000000000 30000400000
goooooo
gobooobooooooooooobooooboooooboooon
gooooooo

Connect presser foot lift chain 5 between presser foot lift lever 3
and treadle 4.
Adjust the length of the chain so that the treadle is easy to use.

17
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Lubrication

AD [0 CAUTION

ADDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
gooooooboooooooooooooooboooooooo
goooooboooooo

AWhen lubricating the machine and/or replacing the oil, use
Pegasus recommended oil. Using other oils may damage the
machine.

1.000 oil
0000 0O0OHIGHSPEED SEWING MACHINEOILO O OOOODO0O
00o0o00g0od sM2ZdExxonMobil D M O0O0O000000O0O0

Use the following oil.
Pegasus designated oil: HIGH SPEED SEWING MACHINE OIL
orEquivalents: ESSOTEX SM22 manufactured by Exxon Mobil.

2.000000 Tofill the machine with oil
000D 10000000 HOO LOOODODDOOOOOO
goooooo

000000000000 100000000000

Remove cap 1.

Add the oil until the oil level(see oil gauge 2)lies between (H) and
(L) lines.

After filling the tank with oil, replace cap 1.

3.00000 Required amount of oil
00000020 HOLOOOOOOOO0OOO0O00O0O00O0O
0000000 HDOLODODODODDOOODOOOO0O00O

(H) on oil gauge 2: Upper limit
(L) on oil gauge 2: Lower limit
The oil level should always lie between (H) and (L).

4. 00000 Manual lubrication

AD [J CAUTION

%DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
goboooobooooooooooooboooo

%Always turn off the power and unplug the machine when you
apply oil by hand.

gobooooobooooooooooobooooboooobooon
000000000o00o0o0oOoUo0 203000000 30000
oo 40000000000

Apply 2 or 3 drops of oil to needle bar 3 and upper looper holder 4
by hand when the machine is used for the first time or has been left
unused for some time.

18



5.0000 0000 Checking oil circulation

goboooobooooooooooobooooboooooboooon
000 1000000000000 oooooo0ooDoo

Once the machine has been properly filled with oil, press the
machine treadle to run the machine and check oil gauge window 1
to see if the oil is flowing.

HROOOOOO

Silicone oil for H.R. device

AD [0 CAUTION

%HRDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
gobooooboooooooooooooboooooo

%Always turn off the power and unplug the machine when you
fill the HR device with silicone oil.

HROOOOOOOOOO 203000000000000000
gooooooboooooooooooooooboooooooo
gooo

Fill silicone oil tanks 2, 3 with silicone oil.
To prevent thread breakage or fabric damage, add the silicone oil
before it is too low.

19
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Threading

AD [0 CAUTION

%DDEIDDI:IDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
gobooooobooooooooooooo

%Always turn off the power and unplug the machine when you
thread the machine.

1. 0000000 1000000 200000 30000 400
oooogoo
oooooooooooooooooooo

2. gooobooboooobooo

AD:0000000000000000OO0OO00DODOO0ODOO

BO:OQO
goobooooooooooooooboooobooooo
oobooooOooooooooooooDoo

ciioooon
goobooooooooooooooboooobooooon
oobooooooon

1. Open cloth plate 1, needle breakage shield 2, front cover 3
and presser bar 4. Put each part back after threading the
machine.

2. In case the machine is threaded previously

A Knot the preset thread and the thread being
used together to thread the machine.
BU Needle thread
Trim the knots off neatly before passing
through the eye of the needle to thread.
CU Looper thread,
Trim the knots off neatly after passing
through the eye of the looper.

09
Fig.9

3. gooooooooooooo
00o00ooO0o0ooOo0oooOo0oooOoooooooooo
oooooo

3. If the machine is not threaded
Thread the machine properly by referring to the label
attached to the machine.

0O 10
Fig.10
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Threading diagram.
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Replacing the needle

/Ao cauTion

%DDIZIDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
gobooooboooooooooooooo

%Always turn off the power and unplug the machine when you

replace the needle(s).

00 10000(0000000000000000)00000
0oooo
000000000000000000000000000000
000000000000000000000000 10000
00000(0 12,1300)

To replace the needle, loosen screws 1 first by referring to the
illustration below (do not remove the screws).

Turn the scarf to the rear of the machine as seen from the front
of the machine, insert the needle to the proper depth, and fasten
screws 1 securely. (Fig.12,13)

0 12
M8320 0 0O 0O .
M832 Series Fig.12
M8520 0 00O
M852 Series
%?igrl 1

gooogd

Adjusting the thread tension

00000000000 200000000000 300000
000000 40000000000
gooooooboooboooooooooboooooooooog
gobobooobooooooooooobooooboooooboooon
gobooobooooooooooobooooboooooboooon
gbobOooooboooooooooooobooboooono

To obtain the proper thread tension, adjust needle thread tension
knobs 2, top cover thread tension knobs 3 and looper thread
tension knob 4.

To tighten the thread, turn each knob clockwise.

To loosen the thread, turn each knob counterclockwise.

Each thread tension should be as light as possible, yet be sufficient
to produce balanced and beautiful stitches.

\ _ =
0000000000 Oog
opooooooo

Use a red-handledscrewdriver
in the accessory box.

OK! NO! OK! o,

« gooooo ooooo

Scarf 0ooo
Insert the
needle to
the proper
depth.

oo ooo
\To loosen To tighten)
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Opening/closing the presser bar

AD [0 CAUTION

%DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
goboooobooooooooooooboooo

%Always turn off the power and unplug the machine before
opening/closing the presser bar.

oooooood

1. cooooooooooooooooooooooooo

2. 0000000 100000000 2000000000

oooooood

1. tooooooooooooooooooooooooo

2. 0000000 100000000 20000000000
oooo

To open the presser bar

1. Turn the machine pulley until the needle is at the top of its
stroke.
. Bring lever 1 down to open presser bar 2.

To close the presser bar

1. Turn the machine pulley until the needle is at the top of its
stroke.
. Bring lever 1 down to put presser bar 2 back.

goooood

Adjusting the presser foot pressure
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The presser foot pressure should be as light as possible, yet
sufficient to feed the fabric correctly and provide the uniform stitch
formation.

1.DDI:I3DDDDDDDD4DDDDDDDDDDDDDD
oooo
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adjustment screw 4.

1. Loosen nut 3.1T1Adjust the presser foot pressure by turning
2. After this adjustment is made, tighten nut 3.
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Adjusting the differential feed ratio
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l. Loosen nut 1. To increase the differential feed ratio, bring
lever 2 down. The finished fabric is shrunk.

To decrease the differential feed ratio, bring lever 2 up.
The finished fabric is stretched

2. After this adjustment is made, tighten nut 1.

goooggon

Adjusting the stitch length

AD [0 CAUTION

%DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
goboooooboooooboooooobooOoooooo

%Always turn off the power and unplug the machine when
adjusting the stitch length.
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1. With push button 3 depressed, turn machine pulley 4 so that
the push button 3 goes further into the depth.

2. With the push button in the place stated in 1,
turning machine pulley 4 in the direction of (+) produces
coarse stitches.
turning machine pulley 4 in the direction of (-) produces fine
stitches.

Note

Stitch length adjustment must only be made after the differential
feed ratio has been changed.
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%Always turn off the power, disconnect the power cord and
then only authorized technicians are allowed to replace and adjust
the knife.

A Pay close attention to the knife edges not to injure your
hands and/or finger.

googgad

Replacing the upper knife
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1. Loosen screw 1. Bring lower knife holder 2 to its farthest
position to the left. Tighten screw 1 temporarily.

2. Remove screw 3 and upper knife 4. Replace the lower
knife with a new one. Tighten screw 3 temporarily. Turn the
machine pulley until the upper knife holder is at its lowest
position.
There should be 0.5 ~ 1.0mm overlap of the upper and lower
knives. Adjustment is made by moving the upper knife up or
down. Tighten screw 3.

3. Cross upper knife 4 and lower knife 6 with each other
at the center (A) of their cutting edges (see Fig.21).
Loosen screw 1. Then check to make sure that the upper
knife tightly touches the lower knife. Tighten screw 1.

4. To check for proper cutting, place a thread between the upper
and lower knives and turn the machine pulley.

googgad

Replacing the lower knife
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1. Loosen screw 1. Bring lower knife holder 2 to the farthest
position to the left. Tighten screw 1 temporarily.

2. Loosen screw 5. Remove lower knife 6.
Replace it with a new knife. Adjust the lower knife so that
the cutting edge is 0 ~ 0.3mm below the top surface of the
needle plate. Tighten screw 5.

3. Follow procedures 3 and 4 in 0Replacing the upper knifed.

@A) .
(Fig.A) Fig.21
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Adjusting overedge width
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Loosen screw 1. Bring lower knife holder 2 to the farthest
position to the left. Tighten screw 1 temporarily.

Loosen screw 3. Adjust overedge width by moving upper
knife clamp 4 to the left or right.

Follow procedures 3 and 4 in 0Replacing the upper knifet.

adiE A e A
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Sharpening the knives
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The upper knife is made of hard metal, so there is no need to
resharpen it for some time. Resharpen the lower knife for the
proper cutting action.

To resharpen the lower knife

Resharpen the lower knife accurately by referring to the illustration
on the right. If you resharpen the lower knife Improperly, insufficient
cutting will be obtained or the lower knife will become immediately
dull. Be careful.

Upper knife

A special knife grinder is needed to resharpen the upper knife. It is
recommended when resharpening the upper knife that you ask
Pegasus directly, or our agents or distributors.

To increase operation efficiency, always prepare a spare upper
knife.

M8320 0 0 O
M832 Series

mM8520 0 0 O

M852 Series

75°

62°
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Cleaning the machine
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%Always turn off the power and unplug the machine when you
clean the machine.
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1. Swing cloth plate 1 and presser arm 2 aside.
Loosen screws 3. Then remove needle plate 4.

2. Clean the grooves of the needle plate and the area around
the feed dogs.

3. After cleaning these areas, reinstall needle plate 4 with
screws 3. Then replace cloth plate 1 and presser arm 2.

oo

Oil replacement

/Ao cauTion
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AAuthorized technicians are allowed to replace the oil.
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Replace the oil one month after the first use and thereafter

every six months. If you keep using the old oil, it may cause the
damage to the machine.

googgd

To drain the oil
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Drain the oil by removing screw 5 on the left side of the oil
pan.
Tighten screw 5 after draining.
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Changing the fulcrum on the presser foot

ACAUTION

%Always turn off the power, unplug the machine and then only
authorized technicians are allowed to change the fulcrum on the
presser foot.

There are two installation positions available for the shaft for the
presser arm (the fulcrum on the presser foot can be changed), the
upper and lower installation positions. The factory-set installation
position varies according to each subclass.

The upper installation position for the presser foot shaft provides
better feeding efficiency, so it is suitable for sewing knit fabrics.
The lower installation position for the presser foot shaft is effective
for the prevention of fabric puckering, so it is suitable for sewing
woven fabrics.

To change the fulcrum on the presser foot, another optional shaft
that is not supplied with the machine is needed. Please purchase
the optional shaft separately.

Fig. 27 illustrates how to place the presser foot shaft in the
upper installation position. Fig. 28 illustrates how to place the
presser foot shaft in the lower installation position. To change the
installation position, refer to either of these illustrations (Figs. 27
and 28). Parts other than the presser foot shaft can be removed
and then used again without any change in order to change the
installation position.

1. Remove screws 1, and then remove fabric guide 2.

2. Loosen screws 3 and 4. Remove presser foot shaft 5 and
bushing 6. Loosen screw 7, and then remove pin 8 and
presser arm 9.

. Loosen screw 10, and then remove plug 11.

4. Install the presser foot shaft by referring to either Fig. 27
(upper installation position) or 28 (lower installation position).
Reassembling is a reverse of the removal procedure.

5. After placing the presser foot in position, bring the feed dog
down to the bottom of its travel by turning the handwheel
manually.

6. Check to see if the needle drop hole on the presser foot is
aligned with the hole on the needle plate. If it is not aligned,
loosen screw 4, and then move bushing 6 to the left or right
in order to make this adjustment. After this adjustment is
made, tighten screw 4.

7. Move collar 12 in the direction of arrow B while pushing
presser foot shaft 5 in the direction of arrow A. Tighten
screw 3. At this time, there should be a play of 1mm between
presser foot lift lever 13 and bracket 14.

8. Attach fabric guide 2 with screws 1.

Fig.27
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Positioning and adjusting the needle thread take-up

AD [0 CAUTION
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%Always turn off the power, unplug the machine and then
authorized technicians are allowed to adjust the needle thread
take-up.
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When needle thread take-up 1 is at the bottom of its travel, adjust

the distance from the front of the arm head to the needle thread
take-up. To make this adjustment, loosen screws 2.
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Positioning the thread guides / Adjusting the amount of
thread to be supplied from the needle thread take-up
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The location of each needle thread guide varies with types of
machines. When the needle thread take-up is at the bottom and the
top of its travel, position each needle thread guide according to the
machine being used.
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M832 Series Adjusting the needle thread guides
Loosen screws 7 to 10. Adjust thread guides 3 to 5, and needle
thread bracket 6 by moving them in the direction of the arrows.

To increase the amount of thread to be supplied, move each thread
guide, and needle thread bracket in the direction of (+).

To decrease the amount of thread to be supplied, move each
thread guide, and needle thread bracket in the direction of (0 ).
After this adjustment, tighten screws 7 to 10.

0 29

Fig.29
M832 0 30
oooooo 9 mm Fig.30
Arm bed
M852 M852-90
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ooooon 00oooon 9 mm
Arm bed Arm bed
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Adjust thread guides 4 and 5 left or right so
that the needle thread take-up is centered
between the two prongs of each thread
guide.
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If stitches are improperly formed by quick
release of the needle thread from the looper
in double chainstitching, adjust thread
guide 4 by moving it back and forth.
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M832 OO R R
M832 POSitioning the thread guideS Bottom of needle stroke Top of needle stroke Fig.32
7
e M832-38, -48, 48P2,-70 4N
000000516 1
Stitch type: 516
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Align the center of the screw N\
with that of the slot. ‘;J
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Align the end of the eyelet with the ridge line of 1.
goooood oooog
Bottom of needle stroke Top of needle stroke
A
~— 7
)
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oooooosl6@ooon) i Align with line A.
Stitch type: 516 (for jeans) $ Y
— | 1
+
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highest position
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Align the center of the eyelet with the ridge line of 1.
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Bottom of needle stroke Top of needle stroke
— 7
e M832-355 1
000000514+401 <
Stitch type: 514+401
g
3
good
> highest position
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Align the end of the eyelet with the ridge line of 1.
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M852 Series Adjusting the needle thread guides
Loosen screws 12 and 14. Adjust needle thread guide 11 and
needle thread guide bracket 13 by moving them in the direction of
the arrows.

To increase the amount of thread to be supplied, move the needle
thread guide and the needle thread bracket in the direction of ( +).
To decrease the amount of thread to be supplied, move the needle
thread guide and the needle thread bracket in the direction of (O ).
After this adjustment, tighten screws 12 to 14.

M852 oo non
M852 Positioning the thread guides
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Adjust thread guide 11 left or right so that
the needle thread take-up is centered
between the two prongs of each thread
guide.

0 33
Fig.33
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Stitch type : 505
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Stitch type: 514
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Bottom of needle stroke

e M852-13, -23B, -181

Bottom of needle stroke

e M852-16S2, -17. -180
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Stitch type : 504
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Bottom of needle stroke

0 34
Fig.34
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Stitch type : 503
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Top of needle stroke
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Align the center of eyelet 1 with that of eyelet 11.
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Positioning the double chainstitch looper thread

take-up and thread guides
Adjusting the amount of thread to be supplied from
the double chainstitch looper thread take-up
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%Always turn off the power, unplug the machine and then
authorized technicians are allowed to adjust the thread take-up.
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1. Turn the machine pulley until the needle is at the top of its
stroke.

2. Align point A on double chainstitch looper 1 with the top
surface of the bracket. Adjustment is made by loosening
screws 2 and turning double chainstitch looper 1.

3. Align point B on thread take-up guide 3 with point B
on double chainstitch looper 1. Adjustment is made by
loosening screw 4 and moving thread take-up guide 3 up or
down.

4. To adjust thread guides 5 and 6, loosen screws 7 and 8, and
move guides 5 and 6 to the left or right (see the illustration).
To increase the amount of thread, move thread guides 5 and
6 in the direction of ( +). To decrease the amount of thread,
move thread guides 5 and 6 in the direction of (O ).

035
Fig.35
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Top surface of
the bracket
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Fig.36
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Standard : Intermediate position
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Standard : Intermediate position
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Positioning the looper thread take-ups and the
thread guide
Adjusting the amount of the looper thread supply

AD [0 CAUTION
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%Always turn off the power, unplug the machine and then
authorized technicians are allowed to adjust the thread take-up.

1. Adjust looper thread take-up 1 when the lower looper is at

the extreme right end of its travel.

Adjust looper thread take-up 2 when the upper looper is at
the top of its travel. The standard position of each looper
thread take-up is as follows (see Fig.37).

This adjustment is made by loosening screws 3 and 4, and
then moving looper thread take-ups 1 and 2.

To increase the amount of the looper thread supply, move
looper thread take-ups 1 and 2 in the plus direction ( +).
To decrease the amount of the looper thread supply, move
the looper thread take-ups 1 and 2 in the direction of (0 ).

. Looper thread take-up 5 should be aligned with looper thread

take-up 2 at point C. This adjustment is made by loosening
screw 6, and moving looper thread take-up 5.

To increase the amount of the looper thread supply, move
looper thread take-up 5 in the plus direction ( +).

To decrease the amount of the looper thread supply, move
looper thread take-up 5 in the minus direction (O ).

. Thread guide 7 should be at its lowest position.

This adjustment is made by loosening screw 8, and moving
thread guide 7.

“Subolass 0 0
832:33: :gg: :gggz 28mm 26mm
852:8(1): jgbjl_z& 28mm 26mm
852-16S2 23mm 24mm
852-23B 33mm 26mm

0 37
Fig.37
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Lowest position
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M832 DOOOOO

Standard needle

M852 DOOOOO
Standard needle

goood Organ goood Organ
Subclass DCJ} 27 Subclass DCJ} 27
M832-38 14 M852-01 9
M832-48 14 M852-13 9
M832-48P2 14 M852-16S2 11
M832-70 14 M852-17 9
M832-86 21 M852-23B 14
M832-355 11 M852-90 14
M852-180 9
M852-181 9
M832 M852 TDUOOODOO
Comparison table of equivalent sizes
oooo(oooo)
Japanese size (Organ) # 9 1 14 16 18 21
Jooon (0o0no) Nm 65 75 90 100 110 130

Metric size (Schmetz)
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Lesen Sie diese Hinweise ZUI elgenen
S'Cherhelt aufmerksam durch.

Pour votre propre
S®Cu r|t®, lisez attentivement les instructions.

Copyright

Copyright

e Ohne vorherige schriftiche Genehmigung der
Pegasus Sewing Machine Mfg. Co., Ltd. sind
Reproduktion, §bertragung, Vertrieb oder
1 bersetzung in andere Sprachen der gesamten
Bedienungsanleitung oder Ausz¢gen davon
auf Papier oder einem anderen elektronischen
Medium nicht zul@ssig.

e HaftungsausschluG
Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung dient
lediglich zu Informationszwecken, nderungen
sind jederzeit vorbehalten.

Wir ¢bernehmen keine Haftung f¢r den Inhalt oder
eventuelle Fehler bzw. falsche Beschreibungen in
dieser Bedienungsanleitung.

e Pegasus Sewing Machine Mfg. Co., Ltd. ist stets
bem¢ ht, dieses Produkt zu verbessern und an den
neuesten Stand der Technik anzupassen.

Deshalb behalten wir uns das Recht auf nderung
der technischen Daten bzw. des Designs jederzeit
VOr.

e Diese Bedienungsanleitung ist g¢ ltig fér alle
Modelle und Unterklassen, die im Abschnitt
aTechnische Datend aufgef¢ hrt sind.

e La reproduction, la transmission, la vente et la
traduction en diautres langues de liint®gralit®
ou diextraits de ce mode diemploi sur papier
ou support ®lectronique sont interdites sans
liautorisation ®@crite de Pegasus Sewing Machine
Mfg. Co., Ltd.

e Exclusion de responsabilit® Ce mode diemploi
est fourni " titre diinformation ; sous r@®serves de
modifications. Nous rejetons toute responsabilit®
pour son contenu, di®ventuelles erreurs ou
mauvaises descriptions.

e Pegasus Sewing Machine Mfg. Co., Ltd. sfattache **
am@liorer en permanence ce produit et *” liadapter
aux nouvelles techniques. Ciest pourquoi nous
nous r@servons le droit de modifier * tout moment
ses caract@ristiques et son design.

e Ce mode diemploi est valable pour tous les mod
“les et sous-classes ®um@®r®s dans le chapitre

¢ Caract@ristiques techniques é.

Richtlinien

Directives

Diese Maschine wurde in § bereinstimmung mit den
europ&ischen Bestimmungen der Konformit2ts- und
Herstellererkl®rung entwickelt. Zus®tzlich zu dieser
Bedienungsanleitung sollten Sie sich auch streng an
die allgemein g¢ltigen, betrieblichen, gesetzlichen
und umwelttechnischen Bestimmungen halten.
Beachten Sie auch bitte die regional g¢ ltigen
Bestimmungen der Berufsgenossenschaften oder
anderer Aufsichtsbeh®rden.

Cette machine a ®t® con-ue selon les prescriptions
europ®ennes concernant la d®claration de conformit®.
En plus de ce mode diemploi, vous °tes tenus

de respecter scrupuleusement les prescriptions
g®ne@rales, de service, I®@gales et de protection de
lienvironnement.

Tenez ®galement compte des directives r@gionales
de la caisse de pr@voyance contre les accidents ou

diautres services administratifs.
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Lesen Sie diese Hinweise ZUI elgenen
S'Cherhelt aufmerksam durch.

Pour votre propre
S®Cu r|t®, lisez attentivement les instructions.

1.Einf¢ hrung

1.Introduction

e Diese Bedienungsanleitung beschreibt den

sicheren Umgang mit der Maschine.

e Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfltig
durch und machen Sie sich mit Bedienung sowie

Justier- und Wartungsarbeiten vertraut.

e Bei der Bedienung von Industrien®hmaschinen
besteht stets die Gefahr, mit beweglichen Teilen
wie z. B. Nadeln in Ber¢hrung zu kommen.

F¢r Ihre Sicherheit ist es daher unumg®nglich, daC
wir sichere Produkte zur Verf;,gung stellen, die Sie
wiederum ordnungsgem?C unter Beachtung der
Sicherheitsvorschriften einsetzen.

Einige Sicherheitsvorkehrungen m¢,ssen Sie selbst
treffen.

Daher sollten Sie diese Bedienungsanleitung

und die des Motors sorgféltig durchlesen und
entsprechende Sicherheitsvorkehrungen f¢r den

effizienten Gebrauch der Maschine treffen.

e Ce mode diemploi d®crit la fa-on diutiliser la

machine en toute s®curit®.

e Lisez attentivement le mode diemploi et
familiarisez-vous avec la commande de la machine

et les op@rations de r@glage et dientretien.

e Pendant la commande de machines ** coudre
industrielles, vous pouvez ** tout moment entrer
en contact avec des pi ces mobiles, comme les
aiguilles par exemple. Pour votre s®curit®, nous
sommes donc oblig®s de fournir des produits
s%rs, que vous devez utiliser en respectant les
consignes de s®curit®. Certaines mesures de
s®curit® vous incombent. Vous devez donc lire
attentivement ce mode diemploi et celui du moteur
et prendre les mesures de s®curit® permettant une

utilisation efficace de la machine.



Lesen Sie diese Hinweise ZUI Eigenen
SIChel’heIt aufmerksam durch.

Pour votre propre
S®Cur|t®, lisez attentivement les instructions.

2.Gefahren-, Warn- und Vorsichtshinweise

2.Avertissements et consignes

Zur Gew?2hrleistung der Sicherheit und zur
Vermeidung von Unf2llen verwenden wir auf unseren
Produkten sowie in dieser Bedienungsanleitung
folgende Warnsymbole, die unterschiedliche
Gefahrenstufen darstellen.

Machen Sie sich mit den Warnsymbolen vertraut
und befolgen Sie s2mtliche Warnungen und
Anweisungen.

Die Hinweisaufkleber sollten gut sichtbar angebracht
sein.

Bringen Sie neue Aufkleber an, wenn die alten
schmutzig sind oder entfernt wurden.

Wenden Sie sich an unser Verkaufsb¢ro, wenn Sie
neue Aufkleber ben®@tigen.

Symbole, Zeichen und Signalw®r,
welche die Aufmerksamkeit des Bedieners
auf gewisse Punkte lenken sollen.

Pour garantir la s®curit® et ®viter les accidents, nous
utilisons sur nos produits et dans ce mode diemploi
les symboles suivants signalant differents degr®s de
danger.

Familiarisez-vous avec ces symboles et respectez
tous les avertissements et consignes.

Les autocollants de consignes doivent °tre plac®s
bien en vue.

Remplacez les autocollants quand ceux-ci sont
illisibles ou d@t@rior®s.

Des autocollants sont ™" votre disposition dans notre
bureau de vente.

Symboles, signes et mots devant @veiller
|iattention de liop@rateur sur certains
points.

-

GEFAHR
DANGER

Bei unmittelbarer
Lebensgefahr bzw.
Verletzungsgefahr der
GliedmaCen.

Danger direct de mort ou de
blessure des membres.

WARNUNG
ATTENTION

Bei potentieller Lebensgefahr
bzw. Verletzungsgefahr der
GliedmaCen.

Danger potentiel de mort ou
de blessure des membres.

VORSICHT
AVERTISSEMENT

Hinweis auf m®gliche Fehler,
die Verletzungen bzw.
Besch&digungen der
Maschine/Einrichtung zur
Folge haben k®nnten.

Erreurs de manipulation
pouvant entra’'ner des
blessures ou endommager la
machine ou le dispositif.




Symbole und Meldungen Symboles et messages
4 )
Es ist sicherzustellen, daC Anleitungen _Sassurgr du respec_t permanent des
. ) . instructions de service pendant
bei Bedienung der Maschine bzw. o .
o l'utilisation de la machine et du
Einrichtung stets befolgt werden. . .
dispositif.
Bei unsachgem?Cer Verwendung der Une u_t|I|sat|on mc_onveln.able de la
) o machine ou du dispositif expose
Maschine bzw. der Einrichtung besteht , .. .
: . l'op®rateur *" un risque de d®charge
die Gefahr eines Stromschlages. .
®lectrique.
Bei unsachgem@&Cer Verwendung der Une utilisation inconvenable de la
Maschine bzw. der Einrichtung besteht machine ou du dispositif expose
Verletzungsgefahr f¢r H2nde und/oder l'op®rateur *" un risque de blessure des
Finger. mains et/ou des doights.
Verbrennungsgefahr durch hohe Risque de brulure par des temperatures
Temperaturen. elevees.
® Strengstens verboten. Strictement interdit.
Bei Kontroll-, Wartungs- oder Avant tous travaux de contrtle,
Reparaturarbeiten an Maschine oder d'entretien ou de r@paration de la
Einrichtung sowie bei Gewitter ist die machine ou du dispositif, ainsi qu'en
Maschine auszustecken oder die d d@brancher la machin
allgemeine Stromversorgung zu cas dorage, ancheria machine ou
unterbrechen. couper l'alimentation ®lectrique.
Es ist sicherzustellen, daC Maschine S.aSS“T‘?r que la machine et el. ..
o oo . dispositif sont correctement mis " la
und Einrichtung richtig geerdet sind. terre
Zeigt die normale Drehrichtung des Indique le sens de rotation normal du
é Handrads an. volant
1\ J




... Lesensie diese Hinweise ZUI eigenen eeeeeeeeoeee. Pour votre propre S®urit®,

SIChel’heIt aufmerksam durch.

lisez attentivement les instructions.

3.Sicherheitshinweise

3.Consignes de s®curit®

| O Einsatzgebiete, Verwendungszweck |

Unsere Industrien®hmaschinen werden mit dem Ziel entwickelt,
eine Steigerung der Qualit®t und/oder der Produktivit?t in der
N&hindustrie erm®glichen.

Setzen Sie unsere Maschinen demzufolge ausschlieClich f¢r den
0. g. bestimmungsgem@Cen Gebrauch ein.

0 Umgebungsbedingungen |

Die Umgebung, in der unsere Industrien®hmaschinen eingesetzt
werden, kann Lebensdauer, Leistung und/oder Sicherheit unserer
Maschinen maCgeblich beeinflussen.
® Aus Sicherheitsgr¢,nden darf die Maschine nicht zu den
nachfolgend beschriebenen Zwecken verwendet werden.
1.Setzen Sie die Maschine nicht in der N#he von ger2uschvollem
Ger2t wie z. B. Hochfrequenz-SchweiCger@ten ein.
2.Stellen Sie sicher, daC sich in unmittelbarer
N2he des Aufbewahrungs- bzw. Einsatzortes der Maschine
keine Chemikalien befinden und daC die Luft frei von
chemischen D&mpfen ist.
3.Lassen Sie die Maschine nicht im Freien stehen.
Setzen Sie die Maschine nicht hohen Temperaturen oder
direkter Sonneneinstrahlung aus.
4.Setzen Sie die Maschine nicht bei hohen
Umgebungstemperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit ein.
5.Verwenden Sie die Maschine nicht bei
Spannungsschwankungen von mehr als 10 % der
Nennspannung.
6.Benutzen Sie die Maschine nicht an Orten, an denen die

angegebene Versorgungsspannung f¢r den Steuerungsmotor
nicht gew®hrleistet ist.

|0 Sicherheitsvorkehrungen

(1)Sicherheitsvorkehrungen bei der Durchf¢hrung von
Wartungsarbeiten an der Maschine.

e Schalten Sie die Maschine bei der Durchf¢hrung von
Wartungsarbeiten wie Kontrolle, Reparatur und Reinigung stets
aus und ziehen Sie das Netzkabel heraus, damit die Maschine
bei versehentlichem Druck auf das FuCpedal nicht anlaufen
kann. Wenn Sie Arbeiten durchf¢ hren, bei denen die Maschine
eingeschaltet sein mug, sollten Sie mit 2uCerster Vorsicht
vorgehen, um Unf@llen durch unerwartetes Anlaufen der
Maschine bzw. Fehlbedienung zu vermeiden.

| O Domaines d'utilisation, applications |

Nos machines " coudre industrielles sont con-ues dans le but de
permettre une augmentation de la qualit® et/ou de la productivit®
dans liindustrie de la couture. Utilisez uniquement nos machines
conform®ment aux prescriptions cit®es ci-dessus.

[0 Conditions dienvironnement

Lienvironnement dans lequel nos machines ** coudre industrielles
sont utilis®es peut influencer consid®rablement leur dur®e de vie,
leurs performances et/ou leur s®curit®.

Pour des raisons de s®curit®, il est interdit diutiliser la
machine dans les conditions suivantes :

1.Niutilisez pas la machine * proximit® diun appareil bruyant,
comme par exemple un appareil de soudage "~ haute frequence.

2.Assurez-vous de liabsence de produits chimiques =~ proximit® du
lieu de stockage ou diutilisation de la machine, et de liabsence
de vapeurs chimiques dans léair.

3.Ne laissez pas la machine en plein air. Niexposez pas la
machine " des temp@ratures ®levl®es ou au rayonnement direct
du soleil.

4. Niexposez pas la machine ** des temp@ratures ®lev®es ou "~ une
forte humidit® ambiante.

5.Niutilisez pas la machine en cas de fluctuations de tension
sup@rieures ** 10 % de la tension nominale.

6.Niutilisez pas la machine si la tension dialimentation prescrite
pour le moteur de commande niest pas garantie ** liendroit
prévu.

|D Consignes de s@curit®

(1)Mesures de s®@curit® pendant liex®cution diop®rations

l : Sdﬁentretien sur la machine

e Avant dieffectuer des op@rations dientretien, comme des
contriles, r@parations et le nettoyage, mettez toujours la
machine hors service et d®branchez-la afin di®viter tout risque
de d®marrage en cas de pression involontaire sur la p@dale.
Afin di®viter tout risque de d®marrage intempestif de la machine
ou toute mauvaise manipulation pendant les op@rations pour
lesquelles la machine doit °tre en service, restez toujours diune
extr’me vigilance.
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e Schalten Sie die Maschine stets aus und ziehen Sie das
Netzkabel heraus, bevor Sie mit folgenden Arbeiten beginnen:

O Aufstellen der N2hmaschine

O Schmieren

O Einf2deln

[0 Nadelwechsel

O Heraus-/Einklappen der PresserfuCstange

U Einstellung des Differentialtransportverh@ltnisses
0 Stichl2ngeneinstellung

O Austausch und Einstellen des Messers

0 Reinigen

O ¥lwechsel

O Auswechseln der Hebelst; tze des PresserfuCes
U Einstellen des Nadelfadengebers

U Einstellen des Fadengebers

O Positionieren und Justieren des Einfassers

O Einsetzen des Bandes in den Einfasser
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e Tagliche Wartungsarbeiten und Reparaturen der Maschine sind
nur von qualifiziertem Fachpersonal vorzunehmen.

® e Nehmen Sie keine eigenm2&chtigen Umbauten an der
Maschine vor!

0 Bei Umbauw¢ nschen wenden Sie sich an lhren
Pegasus-H&ndler oder eine Pegasus-Niederlassung.

é (2)Vor Inbetriebnahme der Maschine

e Kontrollieren Sie das Maschinenoberteil t2glich vor jeder
Inbetriebnahme auf eventuelle Besch2digungen oder M2ngel.
Sollten Sie M2ngel feststellen, f¢ hren Sie sofort die Reparatur
durch oder ergreifen Sie die dazu notwendigen Schritte.

e Kontrollieren Sie den Nadelhalter auf festen Sitz.
0 Vorsicht an der Nadelspitze!

e Stellen Sie vor dem Starten der Maschine sicher,
daC der PresserfuC richtig positioniert ist. Drehen
Sie dazu das Handrad langsam von Hand, um zu
sehen, ob die Nadelspitze mittig in das Stichloch im
PresserfuC einsticht.

e Kontrollieren Sie den PresserfuC auf festen Sitz.
L¢ften Sie dazu den PresserfuC mit dem
PresserfuCl¢ fter und versuchen Sie, ihn nach vorne
und hinten bzw. nach links und rechts zu schieben.

é (3)Schulung

e Um Unf@llen vorzubeugen, m¢ssen Bedien- sowie
Service-/Wartungspersonal erforderliche Kenntnisse und

entsprechende F2higkeiten hinsichtlich der sicheren Bedienung

besitzen. Daher ist der Betreiber verpflichtet, entsprechende
Schulungen f¢r das Personal durchzuf¢ hren.

% e Avant de commencer les op@rations suivantes, mettez
toujours la machine hors service et d®branchez-la :

O Installation de la machine = coudre

O Lubrification

O Enfilage

O Changement diaiguille

0 Escamoter/rabattre la barre presse-tissu

0 Reglage du rapport du differentiel

0 Reglage de la longueur de point

0 Remplacement et reglage du couteau

0 Nettoyage

0 Remplacement de lihuile

0 Remplacement de liappui du levier du bras du pied presseur

0 Reglage du r@gulateur de fil de liaiguille

0 Reglage du r@gulateur de fil

O Positionnement et r@glage du bordeur

O Insertion de la bande dans le bordeur

e Les op@rations dientretien quotidiennes et r®parations de
la machine doivent imp@®rativement °tre effectu®es par un
personnel qualifi®.

® e Ne proc®dez " aucune transformation de la machine !

0 Pour toute transformation de la machine, adressez-vous ** votre
revendeur Pegasus ou ** une succursale Pegasus.

é (2)Avant la mise en service de la machine

e Avant chague mise en service de la machine, v@rifiez liabsence
de dommages ou d®fauts. Sivous constatez des d@fauts,
r®parez-les imm®diatement ou prenez les mesures n@cessaires.

e \/@rifiez la bonne fixation du pince-aiguille.
O Attention ™" la pointe de liaiguille !

e Avant de faire d®marrer la machine, assurez-vous
que le pied presseur est bien positionn® : tournez le
volant lentement " la main pour Vve@rifier que la pointe
de liaiguille pique au milieu du trou diaiguille dans
le pied presseur.

w e \@rifiez la bonne fixation du pied presseur en le
relevant *” liaide du rel ve-pied et en essayant de le
d®caler vers liavant, liarri re et sur les c1t®s.

j
é (3)Formation

e Afin di®viter les accidents, les op@rateurs et le personnel
dientretien et de r®paration doivent poss®der les connaissances
et les capacit®s n®cessaires " une utilisation s¥re. Liexploitant
est donc en devoir de former son personnel en cons®quence.



